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Вопрос о национальной идентификации является актуальной социополитической проблемой, активно освещаемой в современных российских СМИ. Отсюда широкий спектр номинаций, содержащих элементы русск-/российск-/россиj-. Эти номинации могут обозначать как гражданство (принадлежность к государству), так и этническую принадлежность, а также могут указывать и на другие признаки. В задачу настоящего исследования входит выяснение того, какие именно признаки являются релевантными при выборе той или иной номинации с компонентами русск-/российск-/россиj- в современных российских СМИ.

Материалом данного исследования послужили публикации электронных средств массовой информации − российской версии журнала «Форбс», журнала «Эксперт», газеты «Коммерсант». Ограничений по тематике статей не было, но были заданы временные рамки – период с июля 2011 года по начало февраля 2012 года. Для поиска необходимых контекстов был применён метод сплошной выборки – просматривались все доступные электронные материалы указанных изданий в обозначенный временной отрезок. Таким образом для анализа было отобрано 65 статей из 879, где хотя бы раз встречались номинации с компонентами русск-/российск-/россиj- (в том числе составные) для обозначения лиц. Всего в проанализированных контекстах было выявлено 18 различных наименований с указанными элементами.
Семантический анализ обнаруженных номинаций позволил выделить следующие релевантные признаки: гражданство, язык, территория проживания, этническая принадлежность, происхождение, общая история и культура. На основании данных признаков была произведена классификация выявленных способов номинаций по группам, организованным по принципу полевой структуры – с ядерными и периферийными наименованиями.
В первую группу мы отнесли номинации, обозначающие принадлежность к государству (гражданство): гражданин, российское население, российская нация (= нация россиян), для которых существенными признаками являются гражданство, язык, территория проживания (Россия). Гражданство определённого государства в прототипическом случае предполагает владение официальным языком этого государства и проживание на его территории, поэтому в центре группы находятся обозначения россиянин, российский гражданин, российское население, тогда как российская нация (= нация россиян) располагается на периферии. Это обусловлено тем, что понятие «нация» в русском языке соотносится с этнической принадлежностью человека, в то время как в некоторых европейских (в частности, в английском) языках данное понятие связано с гражданством, принадлежностью к  государству.
Вторую группу образуют номинации, заключающие в себе идею этнической принадлежности, – на этом основании данная группа противопоставлена остальным. Это такие обозначения, как русский (= русский человек), русский народ, русская нация, <паттайские> русские, русский <американец>, русский с <американским> паспортом, глобальный русский. Гражданство не является определяющим признаком при включении в данную группу, что позволило включить в нее такие обозначения, как русский <американец>, русский с <американским> паспортом.
Признак ‘территория проживания’ (за пределами РФ) позволяет выделить номинации выходец из России и <…> российского происхождения в отдельную третью группу. Так обозначаются люди, определённым образом связанные с современной Россией (на этом основании номинация <…> российского происхождения противопоставлено номинации <…> русского происхождения), однако покинувшие её и ныне проживающие за пределами России. Определяющими признаками также являются  ‘гражданство’ и ‘язык’.
Обозначения <….> русского происхождения, <…> с русскими именем и фамилией образуют четвёртую группу. Важные параметры при данном способе номинации – это территория проживания (не Россия) и происхождение.  В отличие от второй и третьей групп, такой параметр, как язык, не является существенным. Отметим, что в номинации <…> русского происхождения этническая принадлежность ощущается более отчётливо.
Наконец, пятую группу образуют номинации, при выборе которых главным параметром является язык, способность говорить и думать по-русски: говорящий по-русски (= русскоязычный <турист>), русскоязычное сообщество. Важным признаком выступает также ‘территория проживания’ (за пределами РФ).
Данные тезисы представляют только часть исследования о номинациях с элементами русск-/российск-/россиj- в оригинальных русско- и англоязычных, а также переводных с английского медиатекстах. Анализ медиатекстов позволил выявить ряд различий при номинации лиц, включающих обозначенные элементы. Так, в российских СМИ практически в два раза преобладают номинации с элементом русск -, в то время как в переводных медиатекстах соотношение слов,  содержащих русск-/российск-/ россиj-, примерно одинаковое. Также в переводных статьях последовательно отображаются смыслы ‘государственная’ и ‘этническая принадлежность’, заложенные в оригинальных англоязычных источниках. В тех случаях, когда переводчик сомневается в выборе верного варианта перевода (российский или русский), предпочтение отдаётся более корректному и политически нейтральному обозначению российский, не допускающему двоякого толкования.
